
MONTAGEANLEITUNG
SCHEMA DE MONTAGE

SCHEMI DI MONTAGGIO
ASSEMBLING INSTRUCTION



2 CM

6,4 CM 6,4 CM

EINSTELLUNG FUSS “LAMA”
REGLAGE PIED “LAMA” 
REGOLAZIONE BASAMENTO LAMA
SETTING FOOT “LAMA” 
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MONTAGE FÜSSE / MONTAGE PIEDS / MONTAGGIO PIEDI / ASSEMBLING FEET

MONTAGE FUSS “QUADRO”
NUR FÜR BODENELEMENTE
FÜSSE AM UNTERBODEN MIT DEN 
BEIGEFÜGTEN SCHRAUBEN BEFESTIGEN

MONTAGE PIED “QUADRO” SEULEMENT 
POUR BASE A TERRE. 
FIXER LES PIED AU FOND DE LA BASE AVEC VIS 
DANS LA BOITE

MONTAGGIO PIEDI “QUADRO” SOLO PER 
BASI A TERRA
FISSARE I PIEDI AL FONDO DELLA BASE CON LE 
VITI CONTENUTE NELLA CONFEZIONE.

ASSEMBLING FEET “QUADRO” ONLY 
FOR BASES
FIX THE FEET TO THE BOTTOM WITH THE 
SCREWS INCLUDED IN THE HARDWARE 
PACLAGE

EINSTELLUNG FUSS 
STANDART MIT KREUZ 
SCHRAUBENZIEHER

REGLAGE PIED STANDARD 
AVEC TOURNEVIS A CROIX

REGOLAZIONE 
PIEDE STANDARD 
CON GIRAVITE A CROCE

SETTING STANDARD FOOT 
WITH SCREWDRIVER

MONTAGE FUSSGESTELL 
“LAMA” MIT BEIGEFÜGTEM 
SCHLÜSSEL

MONTAGE PIED “LAMA” 
AVEC CLEE FORNIE

MONTAGGIO 
BASAMENTO LAMA
CON CHIAVE IN DOTAZIONE

MOUNTING FOOT “LAMA” 
WITH PROVIDED KEY

MONTAGE FUSSGESTELL 
“STILO” MIT BEIGEFÜGTEM 
SCHLÜSSEL

MONTAGE PIED “STILO” 
AVEC CLEE FORNIE

MONTAGGIO 
BASAMENTO STILO
CON CHIAVE IN DOTAZIONE

MOUNTING FOOT “STILO” 
WITH PROVIDED KEY

FUSS “QUADRO”
Einstellung mit Imbusschlüssel

PIED “QUADRO”
Reglage  clavette hexagonal

PIEDE “QUADRO”
Regolazione chiavetta esagonale

FEET “QUADRO”
Setting hexagonal key
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MONTAGE ABDECKPLATTEN / ASSEMBLAGE DU PLATEAU / MONTAGGIO TOP / TOP ASSEMBLING

GLAS IN DIE HALTERUNG EINFÜGEN
METTRE LE VITRE DANS LE SUPPORT
INSERIRE IL VETRO NEL SUPPORTO
PUT THE GLASS IN THE SUPPORT

FUSS KOMPLETT AM KORPUS BEFESTIGEN
FIXER LE PIED A LA STRUCTURE
FISSARE IL PIEDE ALLA STRUTTURA
FIX THE FOOT TO THE STRUCTURE

GLAS FIXIEREN MIT DEN BEIGEFÜGTEN SCHRAUBEN
BLOCQYER LE VITRE AVEC LES VIS FOURNIS
BLOCCARE IL VETRO CON LE VITI FORNITE
STOP THE GLASS BY THE FURNISHED SCREWS

36,8
36,8

MONTAGE GLASSFUSS MONTAGE PIED “VETRO”

MONTAGGIO PIEDE “VETRO” MOUNTING FOOT “VETRO”

MONTAGE FÜSSE / MONTAGE PIEDS / MONTAGGIO PIEDI / ASSEMBLING FEET

MONTAGE ABDECKPLATTE 
DIE ABDECKPLATTE MIT DEN BEIGEFÜGTEN 
SCHRAUBEN AM OBERBODEN BEFESTIGEN

ABDECKPLATTE AUF OBERBODEN MIT SILIKON ANKLEBEN
FIXER LE PLAN A LA BASE AVEC PICQUE DE SILICONE
FISSARE IL TOP ALLA BASE CON PUNTI DI SILICONE
FIX THE TOP IN THE BASE BY SILICON POINTS

ABDECKPLATTE AUF OBERBODEN MIT SILIKON ANKLEBEN
FIXER LE PLAN A LA BASE AVEC PICQUE DE SILICONE
FISSARE IL TOP ALLA BASE CON PUNTI DI SILICONE
FIX THE TOP IN THE BASE BY SILICON POINTS

MONTAGE ABEDECKPLATTE UNTEN 
UND AUSSENSEITE

MONTAGE ABEDECKPLATTE STÄRKE 4 MM 
FURNIERT UND LACKIERT

MONTAGE PLAN INFERIEUR ET AUXMONTAGE PLAN EPAISSEUR 4 MM
PLACQUE ET LACQUE

ASSEMBLAGE PLATEAU EN BOIS
INSERER LES FICHES DE REFERENCE. FIXER LE PLATEAU 
A LA BASE AVEC VIS AUTOTARAUDEUSES

MONTAGGIO TOP LEGNO
INSERIRE LE SPINE DI RIFERIMENTO.
FISSARE IL TOP ALLA BASE CON LE VITI 
AUTOFILETTANTI.

MONTAGE ABDECKPLATTE GLAS ASSEMBLAGE PLATEAU EN VITRE

MONTAGGIO TOP VETRO ASSEMBLING GLASS TOP

MONTAGGIO TOP DI SOTTO
E FIANCO

MONTAGGIO TOP SPESSORE 4 MM 
IMPIALLACCIATO E LACCATO

ASSEMBLING LOWER TOP
AND SIDE

ASSEMBLING TOP DEPTH 4 MM. 
VENEERED AND LACQUERED

WOOD TOP ASSEMBLING
PUT THE PLUG OF REFERENCE. 
FIX THE TOP TO THE BASE WITH SELF-TAPPING SCREWS

POSITIONIERUNG DER SILIKONTROPFEN 
AUF DEM OBERBODEN

POSITION PETIT ROND SUR LA BASE

POSIZIONE GOMMINI SULLA BASE

PLACE THE RUBBER ON THE BASE
POSITIONIERUNG VOM SILIKONTROPFEN 
AUF DEM OBERBODEN

POSITION PETIT ROND

POSIZIONE GOMMINO

PLACE THE RUBBER

DOPPELSEITIGES KLEBEBAND
RUBAN DOUBLE FACE
BIADESIVO
DOUBLE-SIDED TAPE

DOPPELSEITIGES KLEBEBAND
RUBAN DOUBLE FACE
BIADESIVO
DOUBLE-SIDED TAPE



2 KORPUS AN DEN HÄNGEBESCHLAG EINHÄNGEN

ACCROCHER LA BASE AU MUR

AGGANCIARE LA BASE AL MURO

FIX THE BAS TO THE WALL

1 HÄNGEBESCHLÄGE MIT DÜBELN UND 
SCHRAUBEN AN DER WAND BEFESTIGEN, 
IM BEZUG AUF DIE MAXIMALE BREITE DES 
JEWEILIGEN ARTIKELS.

FIXER LES SUPPORTS AU MUR AVEC 
FISCHER ET VIS, EN RESPECTAND LA 
LARGEUR MAXIMUM POUR CHAQUE 
ARTICLE

FISSARE LE ATTACCAGLIE AL MURO 
CON I TASSELLI E LE VITI, RISPETTANDO 
LA LARGHEZZA MASSIMA PER OGNI 
ARTICOLO.

FIX THE WALL HANGING BRACKETS TO 
THE WALL WITH FISCHER AND SCREWS, 
RESPECTING THE MAXIMUM WIDTH FOR 
EACH ITEM

SCHABLONE FÜR MONTAGE HÄNGEBESCHLÄGE

UTILISER LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE

UTILIZZO DIMA

USE ASSEMBLING SCHEME
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MONTAGE BODENELEMENTE HÄNGEND UND HÄNGESCHRÄNKE / ASSEMBLAGE BASE SUSPENDU ET MEUBLE HAUT
MONTAGGIO BASI SOSPESE E PENSILI / ASSEMBLING HANGING BASE AND WALL UNIT

EINSTELLUNG VERTIKAL 13 MM

REGLAGE VERTICAL 13MM

VERTICAL ADJUSTMENT 13MM

REGOLAZIONE VERTICALE  13MM

EINSTELLUNG HORIZONTAL  13 MM

REGLAGE HORIZONTAL 13MM

HORIZONTAL ADJUSTMENT 13MM

REGOLAZIONE ORIZZONTALE  13MM

BEFESTIGUNG KIPPSICHERUNG

ANTIRENVERSEMENT

ROLL-OVER

ANTIRIBALTAMENTO

3 BESCHLAG ZUM EINHÄNGEN FÜR DEN HÄNGEBESCHLAG

CROCHET DE FIXATION

GANCIO DI FISSAGGIO

TETHER HOOK



EINSTELLUNG DER FRONTEN, DASS TÜREN SICH NICHT GLEICHZEITIG ÖFFNEN
PROCEDURE POUR EVITER L’OUVERTURE SIMULTANE’ DES PORTES
PROCEDURA PER EVITARE APERTURA SIMULTANEA DELLE ANTE
PROCESS TO AVOID THE OPENING IN THE SAME TIME OF THE DOORS

A

C C

B B

FRONT MUSS IN DER TIEFE 
JUSTIERT WERDEN

AGIR SUR L’ENREGISTRATION 
DE LA PROFONDEUR DE LA 
“BASETTA
AGIRE SUL REGISTRO IN 
PROFONDITA’ DELLA BASETTA
ACT ON THE ADJUSTMENT  IN 
DEPTH OF THE BOARD BASE

DIE FRONTEN SIND PARALEL ZUM KORPUS, JEDOCH DIE SEITE MIT DEN 
SCHARNIEREN NÄHER UND DIE VOM PUSH PULL ENTFERNTER VOM KORPUS

DIE TÜREN ÖFFEN SICH GLEICHZEITIG WENN SIE NICHT KORREKT JUSTIERT 
SIND FOLGEND ZEICHNUNG.

LES PORTES NE SONT PAS PARALLELES A LA BASE, MAIS LA COTE CHARNIENIERE 
PLUS PRET ET LE COTE PUSH PULL PLUS LOIN

LE PROBLEME RELEVE SE VERIFIE QUAND LES PORTES NE SONT PAS 
ENREGISTREES DE LA BONNE FACON

LE ANTE NON SONO PARALLELE ALLA BASE MA LATO CERNIERA PIU’ VICINO E 
LATO PUSH-PULL PIU’ LONTANO

IL PROBLEMA RISCONTRATO SI VERIFICA QUANDO LE ANTE NON SONO 
REGISTRATE NEL MODO GIUSTO.

THE DOORS ARE NOT PARALLEL IN THE BASE BUT THE SIDE OF HINGE IS MORE 
NEAR AND THE SIDE PUSH-PULL IS MORE FAR

THE ENCOUNTERED PROBLEM OCCURS WHEN THE DOORS ARE NOT 
REGISTERED IN THE RIGHT WAY

PUSH PULL EINSTELLEN IN DER TIEFE

KORREKTE POSITION DER EINSTELLUNG

ENREGISTRER LE PUSH PULL EN PROFONDEUR

REMETTRE LES PORTES DANS LA POSITION CORRECTE

REGISTRARE IL PUSH-PULL IN PROFONDITA’ 

RIPORTARE LE ANTE NELLA POSIZIONE CORRETTA 

REGISTER THE PUSH PULL IN DEPTH

BRING BACK THE DOORS IN THE CORRECT POSITION
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EINSTELLUNG DER SCHARNIERE FÜR DREHTÜREN / REGLAGE DES CHARNIERE SUR PORTES
REGOLAZIONE DELLE CERNIERE SU ANTE BATTENTI / SETTING OF THE HINGES ON THE DOOR

EINSTELLUNG VERTIKAL

REGLAGE VERTICALE

REGOLAZIONE VERTICALE

VERTICALSETTING

ÜBER DIE SCHRAUBE “C” KANN DIE FRONT 
VERTIKAL EINGESTELLT WERDEN

ÜBER DIE SCHRAUBE “B” KANN DER AB-
STAND ZWISCHEN KORPUS UND 
FRONT EINGESTELLT WERDEN

ÜBER DIE SCHRAUBE “A” KANN DAS AUFLIEGEN 
DER FRONT AN DER KORPUSAUSSENSEITE 
EINGESTELLT WERDEN, UM SOMIT DEN SPALT 
ZWISCHEN DER NEBENLIEGENDEN FRONT 
EINSTELLEN ZU KÖNNEN

AGISSANT SUR LA VIS “C” C’EST POSSIBLE 
REGLER LA PORTE EN VERTICALE

AGISSANT SUR LA VIS “B” C’EST POSSIBLE 
REGLER LA DISTANCE ENTRE LE COTE DU 
MEUBLE ET LA PORTE

AGISSANT SUR LA VIS “A” C’EST POSSIBLE 
CHANGER LE VALEUR DE COVERTURE DE LA 
PORTE SUR LE COTE DU MEUBLE ET UNIFOR-
MER L’AIR AVEC LA PORTE A COTE

AGENDO SULLA VITE “C” È POSSIBILE REGO-
LARE L’ANTA IN SENSO VERTICALE

AGENDO SULLA VITE “B” È POSSIBILE 
REGOLARE LA DISTANZA FRA IL FIANCO DEL 
MOBILE E L’ANTA

AGENDO SULLA VITE “A” È POSSIBILE VARIA-
RE IL VALORE DI COPERTURA DELL’ANTA SUL 
FIANCO DEL MOBILE  E UNIFORMARE L’ARIA 
CON L’ANTA ACCANTO

ACTING ON THE SCREWS “C” IT IS POSSIBLE 
TO ADJUST THE DOOR VERTICALLY

ACTING ON THE SCREW “B” IT IS POSSIBLE 
TO CHANGE THE DISTANCE BETWEEN THE 
SIDE PANEL OF THE UNIT AND THE DOOR

ACTING ON THE SCREW “A” IT IS POSSIBLE 
TO ADJUST THE DOOR HORIZONTALLY

EINSTELLUNG SEITLICH

REGLAGE LATERALE

REGOLAZIONE LATERALE

LATERAL SETTING

EINSTELLUNG FRONTAL

REGLAGE FRONTALE

REGOLAZIONE FRONTALE

FRONTAL SETTING
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EINSTELLUNG DER FLACHSCHARNIERE BEI KLAPPEN NACH UNTEN / REAGLAGE ABATTANT
REGOLAZIONE RIBALTA / SETTING FLAP DOOR

ENTFERNUNG DER ABDECKKAPPE
UM DIE FRONT EINSTELLEN ZU KÖNNEN MUSS DIE 
ABDECKKAPPE ZUERST ENTFERNT WERDEN

ELIMINATION  COVER
POUR REGLER LA PORTE, ELIMINER LA COVER

RIMOZIONE COVER
PER POTER PROCEDERE CON LA REGOLAZIONE 
DELL’ANTA RIMUOVERE LA COVER

RIMOVING COVER
TO SET THE DOOR MAKE THE REMOVING OF THE 
DOOR

EINSTELLUNG SEITLICH  0 ± 1 mm
REGLAGE LATERALE  0 ± 1 mm 
REGOLAZIONE LATERALE  0 ± 1 mm
LATERAL SETTING 0 ± 1 mm

BLOCKIEREN DER FRONT
BLOCAGE PORTE 
BLOCCAGGIO ANTA
DOOR LOCKING

EINSTELLUNG HORIZONTAL 0 + 2 mm
REGLAGE HORIZONTAL 0 + 2 mm
REGOLAZIONE ORIZZONTALE 0 + 2 mm
ORIZONTHAL SETTING 0 + 2 mm

ANBRINGUNG DER ABDECKKAPPE
APPLICATION COVER 
APPLICAZIONE COVER
COVER APPLICATION

EINSTELLUNG VERTIKAL 0 + 2 mm
REGLAGE VERTICALE  0 + 2 mm 
REGOLAZIONE VERTICALE 0 + 2 mm
VERTICAL SETTING 0 + 2 mm

EINSTELLUNG SEITLICH  0 ± 1 mm
REGLAGE LATERALE  0 ± 1 mm 
REGOLAZIONE LATERALE  0 ± 1 mm
LATERAL SETTING 0 ± 1 mm

BLOCKIEREN DER FRONT
BLOCAGE PORTE 
BLOCCAGGIO ANTA
DOOR LOCKING

EINSTELLUNG HORIZONTAL 0 + 2 mm
REGLAGE HORIZONTAL 0 + 2 mm
REGOLAZIONE ORIZZONTALE 0 + 2 mm
ORIZONTHAL SETTING 0 + 2 mm

ANBRINGUNG DER ABDECKKAPPE
APPLICATION COVER 
APPLICAZIONE COVER
COVER APPLICATION

EINSTELLUNG VERTIKAL 0 + 2 mm
REGLAGE VERTICALE  0 + 2 mm 
REGOLAZIONE VERTICALE 0 + 2 mm
VERTICAL SETTING 0 + 2 mm

EINSTELLUNG DER FLACHSCHARNIERE BEI KLAPPEN NACH OBEN / REGLAGE VASISTAS
REGOLAZIONE VASISTAS / VASISTAS SETTING

ENTFERNUNG DER ABDECKKAPPE
UM DIE FRONT EINSTELLEN ZU KÖNNEN MUSS DIE 
ABDECKKAPPE ZUERST ENTFERNT WERDEN

ELIMINATION  COVER
POUR REGLER LA PORTE, ELIMINER LA COVER

RIMOZIONE COVER
PER POTER PROCEDERE CON LA REGOLAZIONE 
DELL’ANTA RIMUOVERE LA COVER

RIMOVING COVER
TO SET THE DOOR MAKE THE REMOVING OF THE 
DOOR

ÖFFNUNGSSYSTEM EINSTELLUNG SEILZUG / SYSTEME D’OVERTURE “FILO” / SISTEMA DI APERTURA FILO / OPENING SYSTEM “FILO”

EINSTELLUNG SEILZUG
REGLAGE DE LA PORTE
REGOLAZIONE ANTA
DOOR ADJUSTMENT

EINSTELLUNG ÖFFNUNGSGRAD
REGLAGE DE L’ANGLE D’OUVERTURE
REGOLAZIONE ANGOLO DI APERTURA
OPENING ANGLE ADJUSTMENT

EINSTELLUNG SCHNELLIGKEIT 
ÖFFNUNG
REGLAGE DE LA VITESSE D’OU-
VERTURE
REGOLAZIONE VELOCITA’ 
APERTURA
OPENING SPEED ADJUSTMENT

ENTFERNUNG ABDECKKAPPE

FIXATION MÉCANISME

RIMOZIONE COVER

COVER REMOVAL

ACHTUNG!
ATTENTION

ATTENZIONE
WARNING

VOR EINSTELLUNG FRONT KOMPLETT ÖFFNEN UND GEWICHT ENTLASTEN
ALLEGER POIDS DE LA PORTE PENDANT LE REGLAGE
SCARICARE PESO ANTA DURANTE LA REGOLAZIONE

LIGHTEN UP DOOR DURING THE ADJUSTMENT
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EINSTELLUNG PUSH PULL BESCHLAG / REGLAGE PUSH PULL
REGISTRAZIONE PUSH PULL / PUSH PULL SETTING

UM EINE KORREKTE FUNKTIONALITÄT DER 
ÖFFNUNG PUSH FÜR DIE FRONT ZU ERHAL-
TEN, IST ES NOTWENDIG EINEN SPALT VON 
MINDESTENS 2 MM 
ZWISCHEN KORPUS UND FRONT ZU HABEN. 
DIESER SPALT DIENT DAFÜR DAS MIT DEM 
DRÜCKEN AUF DIE FRONT DER BESCHLAG 
GEÖFFNET WIRD UND DURCH DIE DÄMPFER 
DIE FRONT NACH VORNE GESTOSSEN 
WERDEN KANN.

POUR UNE PARFAITE OUVERTURE DU PUSH 
DES PORTE, IL Y DOIT ETRE UN MINIMUN 
ESPACE SUR LA LONGUEUR TOTALE DE LA 
PORTE POUR PERMETTREL’ACTIVATION DU 
PISTON PUSH

PER IL PERFETTO FUNZIONAMENTO DELL’A-
PERTURA PUSH DELLE ANTE, E’ NECESSA-
RIO CHE CI SIA UNO SPAZIO TECNICO DI 
ALMENO 2MM., OVVERO UNA FESSURA 
COSTANTE LUNGO TUTTO IL PERIMETRO 
TRA L’ANTA E LA STRUTTURA, AFFINCHE’ SI 
POSSA PERMETTERE IL CARICAMENTO E LO 
SGANCIO DEL MECCANISMO CHE EFFET-
TUA LA SPINTA PER L’APERTURA DELL’ANTA 
CHE VIENE ASSISTITA DALLE CERNIERE 
E DAI PISTONI CHE NE COMPLETANO IL 
MOVIMENTO.

FOR A PERFECT OPENING OF THE PUSH 
DOORS, THERE MUST BE A MINIMUM SPACE 
OF 2MM FOR THE WHOLE LENGTH OF THE 
DOOR, IN ORDER TO PERMIT THE ACTIVA-
TION OF THE PUSH PISTON

1 ÜBER DREHEN AM BESCHLAG KANN 
DIE LUFT ZWISCHEN FRONT UND KOR-
PUS EINGESTELLT WERDEN

C’EST POSSIBLE REGLER L’ESPACE 
AGISSANT SUR LE PISTON PUSH OU SUR 
LES CHARNIERES

E’ POSSIBILE REGOLARE LO SPAZIO 
TECNICO DI FUNZIONAMENTO AGEN-
DO DIRETTAMENTE SUL PISTONCINO E 
SULLE CERNIERE DELLE ANTE

IT IS POSSIBLE TO REGULATE THE SPACE 
BY ACTING ON THE PUSH PISTON OR 
ON THE HINGES

2

MIT DER HINTEREN SCHRAUBE 
VOM SCHARNIERBOCK KANN 
DIE FRONT DEM KORPUS 
ANGEGLICHEN WERDEN
SIEHE EINSTELLUNG FRONTAL 
SCHRAUBE “B”

AGISSER SUR LES VIS ARRIERE 
POUR UNIFORMER L’ESPACE 
ENTRE LA PORTE ET LA 
STRUCTURE
VOIR REGLAGE FRONTALE 
VIS “B”

AGIRE SULLA VITE POSTE-
RIORE DELLA BASETTA DELLA 
CERNIERA PER UNIFORMA-
RE LO SPAZIO TRA ANTA E 
STRUTTURA IN MODO CHE 
RISULTI UGUALE E COSTANTE 
SU TUTTO IL PERIMETRO
VEDI REGOLAZIONE 
FRONTALE VITE “B”

ACT TO THE BACK SCREW TO 
GET UNIFORM SPACE BETWE-
EN  DOOR AND STRUCURE
SEE FRONTAL SETTING SCREW 
“B”

3

JA
OUI
SI
YES

NEIN 
NO
NO
NOT

OBEN - HAUT - ALTO - HIGH OBEN - HAUT - ALTO - HIGH

POUR AUGMENTER LE TROU, DEVISSER LE PISTON (tourner vers gauche)
PER AUMENTARE LA FESSURA, SVITARE IL PISTONCINO (ruotare verso SX)
TO INCREASE THE SLOT, UNSCREW THE PISTON (counterclockwise)

UM DEN SPALT ZWISCHEN FRONT UND KORPUS EINSTELLEN ZU KÖNNEN MUSS DER 
BESCHLAG NACH LINKS GEDREHT WERDEN UM MEHR ABSTAND ZU BEKOMMEN

UM DEN SPALT ZWISCHEN FRONT UND KORPUS EINSTELLEN ZU KÖNNEN MUSS DER 
BESCHLAG NACH RECHTS GEDREHT WERDEN UM WENIGER ABSTAND ZU BEKOMMEN

POUR AUGMENTER LE TROU, VISSER LE PISTON (tourner vers droit)

PER RIDURRE LA FESSURA, AVVITARE IL PISTONCINO (ruotare verso DX)

TO REDUCE THE SLOT, SCREW THE PISTON (clockwise)

Min 2 MM

Min 2 MM
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EINSTELLUNG FÜHRUNGSSCHIENEN FÜR SCHUBKÄSTEN UND AUSZÜGE / REGLAGE DES GUIDE POUR TIRORS/GROS TIROIRS
REGOLAZIONE GUIDE CASSETTI/CESTELLI / SETTING OF RAIL FOR DRAWERS/BASKET

EINSTELLUNG FRONTAL + 2 MM  - 2MM

EINSTELLUNG VERTIKAL + 3 MM

REGLAGE FRONTAL  +2 MM  -2 MM

REGLAGE VERTICALE +3 MM

REGOLAZIONE FRONTALE + 2 MM - 2 MM.

REGOLAZIONE VERTICALE + 3 MM

FRONTAL SETTING +2 MM  -2 MM

VERTICAL SETTING +3 MM

SERIENMÄSSIG BEI ALLEN FÜHRUNGSSCHIENEN MIT PUSH PULL.
ÜBER DAS DREHEN DES SCHWARZEN RÄDCHENS NACH VORNE, VERINGERT SICH DER ABSTAND 
ZWISCHEN FRONT UND KORPUS.
ES WIRD KEIN WERKZEUG HIERFÜR BENÖTIGT.

DISPONIBLE POUR TOUS GENRE DE GUIDES:TOURNER LA ROULETTE NOIR VERS AVANT DU TIROIR 
POUR REDUIRE L’AIR ENTRE LA PORTE ET LE COTE. POUR CETTE OPERATION ON NE DOIT PAS UTILISER 
AUCUNE OUTIL

DISPONIBILI SU TUTTE LE GUIDE PUSH.
RUOTARE LA ROTELLA NERA VERSO IL DAVANTI DEL CASSETTO PER PER DIMINUIRE L’ARIA TRA IL 
FRONTALE E IL FIANCO.
QUESTA OPERAZIONE SI EFFETTUA SENZA L’UTILIZZO DI ALCUN UTENSILE.

AVAILABLE IN ALL PUSH RAIL. TURN THE BLACK WHEEL IN THE FORWARD OF THE DRAWER TO DECRE-
ASE THE LOOK BETWEEN THE DOOR AND THE SIDE. THIS OPERATION SHALL BE CARRIED OUT WITHOUT 
TOOLS

ÜBER DAS DREHEN DES SCHWARZEN RÄDCHENS NACH HINTEN, VERINGERT SICH DER ABSTAND 
ZWISCHEN FRONT UND KORPUS.
ES WIRD KEIN WERKZEUG HIERFÜR BENÖTIGT.

TOURNER LA ROULETTE NOIR VERS L’ARRIERE DU TIROIR POUR REDUIRE L’AIR ENTRE LA PORTE ET LE 
COTE. POUR CETTE OPERATION ON NE DOIT PAS UTILISER AUCUNE OUTIL

RUOTARE LA ROTELLA NERA VERSO IL RETRO DEL CASSETTO PER PER DIMINUIRE L’ARIA TRA IL 
FRONTALE E IL FIANCO.
QUESTA OPERAZIONE SI EFFETTUA SENZA L’UTILIZZO DI ALCUN UTENSILE.

TURN THE BLACK WHEEL IN THE BACK OF THE DRAWER TO DECREASE THE LOOK BETWEEN THE DOOR 
AND THE SIDE. THIS OPERATION SHALL BE CARRIED OUT WITHOUT TOOLS.

SERIENMÄSSIG BEI ALLEN FÜHRUNGSSCHIENEN. DIESE EINSTELLUNG ERFOLGT OHNE WERKZEUG.
STANDARTPOSITION DES BESCHLAGES FÜR VERTIKALE EINSTELLUNG.

DISPONIBLE POUR TOUT GENRES DE GUIDES.  POUR CETTE OPERATION ON NE DOIT PAS UTILISER 
AUCUNE OUTIL. POSITION INITIALE DU LEVIER POUR LE REGLAGE VERTICALE

DISPONIBILE SU TUTTE LE VERSIONI DI GUIDE. QUESTA OPERAZIONE SI EFFETTUA SENZA L’UTILIZZO DI 
ALCUN UTENSILE. POSIZIONE INIZIALE DELLA LEVA PER LA REGOLAZIONE VERTICALE.

AVAILABLE ON ALL KIND OF RAILS THIS OPERATION SHALL BE CARRIED OUT WITHOUT TOOLS. 
STARTING POSITION OF THE LEVER FOR THE VERTICAL SETTING

BESCHLAG IN RICHTUNG FRONT BEWEGEN UM EINE VERTIKALE EINSTELLUNG VORNEHMEN ZU KÖNNEN.
HIERFÜR WIRD KEIN WERKZEUG BENÖTIGT.

TOURNER LE LEVIER VERS LE FRONTAL DU TIROIR POUR AVOIR LE REGLAGE VERTICALE. POUR CETTE 
OPERATION ON NE DOIT PAS UTILISER AUCUNE OUTIL 

RUOTARE LA LEVA VERSO IL FRONTALE DEL CASSETTO PER OTTENERE LA REGOLAZIONE VERTICALE.
QUESTA OPERAZIONE SI EFFETTUA SENZA L’UTILIZZO DI ALCUN UTENSILE.

TURN THE LEVER IN THE FRONT OF THE DRAWER TO OBTAIN THE VERTICAL SETTING. THIS OPERATION 
SHALL BE CARRIED OUT WITHOUT TOOLS.

EINSTELLUNG SEITLICH + 2 MM  - 2MM
REGLAGE LATERALE  +2 MM  -2 MM
REGOLAZIONE LATERALE + 2 MM - 2 MM.
LATERAL SETTING  +2 MM   -2 MM

AN DER SCHUBKASTENZARGE VORNE UND HINTERSEITE DER 
FRONT SIND BOHRUNGEN. MIT DEN SCHRAUBEN FRONT IN 
KORREKTER POSITIONIERUNG BEFESTIGEN.

SUL FRONTALE CI SONO LE BOCCOLE, SUL BOX CASSETTO 
C’È ASOLO E LA VITE FISSA IL TUTTO IN POSIZIONE

SUR LE FRONTAL IL Y A LES BOITES, SUR LE BOX IL Y A UN TROU 
ET LA VIS FIXE TOUT EN POSITION 

ON THE FRONT THER ARE THE AXLE BOXES, ON THE DRAWER 
BOX THERE IS HOLE AND THE SCREW FIX EVERYTHING IN RIGHT 
POSITION

- 2 mm+ 2 mm

+

-

=

=

+ 3 mm

SERIRENMÄSSIG BEI ALLEN FÜHRUNGSSCHIENEN.
DIESE EINSTELLUNG ERFOLGT OHNE WERKZEUG.
MIT DIESER AKTIVIERUNG IST DER SCHUBKASTEN AN DER 
FÜHRUNGSSCHIENE BEFESTIGT.

DISPONIBILE SU TUTTE LE VERSIONI DI GUIDE.
QUESTA OPERAZIONE SI EFFETTUA SENZA L’UTILIZZO DI ALCUN UTENSILE.
IL DISPOSITIVO CONSENTE IL BLOCCO DEL CASSETTO SULLE GUIDE.

DISPONIBLE POUR TOUT GENRES DE GUIDES. 
POUR CETTE OPERATION ON NE DOIT PAS UTILISER AUCUNE OUTIL. 
LE DISPOSITIF PERMET LE BLOCQUAGE  DU TIROIRS SUR LES GUIDES.

AVAILABLE ON  ALL  KIND OF RAILS.
THIS OPERATION SHALL BE CARRIED OUT WITHOUT TOOLS. STARTING POSITION 
OF THE LEVER FOR THE VERTICAL SETTING. THIS DEVICE GIVE THE LOCK OF THE 
DRAWERS ON THE RAILS.

KIPPSICHERHEIT AKTIVIEREN

INTEGRATION DU DISPOSITIF 
DE RENVERSEMENT

INSERIMENTO DEL DISPOSITIVO 
ANTIRIBALTAMENTO

PUT OF THE ROLL-OVER DEVICE
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MONTAGE TV - PANEL / ASSEMBLAGE DU PANNEAU POUR TV
MONTAGGIO PANNELLO PORTA TV / PANEL FOR TV ASSEMBLING

BESCHLAG FÜR KIPPSICHERUNG / DISPOSITIF DE RENVERSEMENT
DISPOSITIVO ANTI RIBALTAMENTO / ROLL OVER DEVICE

EN TOURNANT EN SENS HORAIRE LE RASTER S’ABAISSE

RUOTANDO IN SENSO ORARIO IL RASTER SI ABBASSA

BY TURNING CLOCKWISETHE RASTER DROP

IM UHRZEIGERSINN DREHEN UM POSITIONIERUNG 
NACH UNTEN VORZUNEHMEN

EN TOURNANT EN SENS ANT- HORAIRE LE RASTER SE LEVE

RUOTANDO IN SENSO ANTI ORARIO IL RASTER SI ALZA

BY TURNING COUNTER-CLOCKWISE THE RASTER LIFT UP

IM ENTGEGEN GESETZTEN UHRZEIGERSINN DREHEN UM 
POSITIONIERUNG NACH OBEN VORZUNEHMEN

PANEL AM BESCHLAG 
AUFHÄNGEN
PANEL AM BESCHLAG 
AUFHÄNGEN

ACCROCHER AU MURACCROCHER AU MUR

AGGANCIARE AL MUROAGGANCIARE AL MURO

FIX TO THE WALLFIX TO THE WALL

HÄNGEBESCHLAG MIT 
DÜBELN UND SCHRAUBEN 
AN DER WAND BEFESTIGEN

FIXER LES SUPPORTS AU MUR 
AVEC FISCHERS ET VIS

FISSARE LE ATTACCAGLIE 
AL MURO CON I TASSELLI 
E LE VITI

FIX THE BRACKETS TO THE 
WALL WITH FISHERS AND 
SCREWS

HÄNGEBESCHLAG MIT DÜBELN UND 
SCHRAUBEN AN DER WAND BEFESTIGEN

FÜR NICHT KORREKTE MONTAGE WIRD 
KEINE HAFTUNG ÜBERNOMMEN

FIXER LE DISPOSITIF AU MUR AVEC 
SUPPORTS ET VIS

NOUS N’ASSUMONS AUCUNE RESPON-
SABILITÉ POUR MONTAGE INCORRECT

FISSARE IL DISPOSITIVO AL MURO CON 
I TASSELLI E LE VITI

NON CI ASSUMIAMO RESPONSABILITÀ 
PER MONTAGGIO NON CORRETTO

TO FIX THE DEVICE TO THE WALL WITH 
BRACKETS AND HINGES

WE DO NOT ASSUME RESPONSIBILITY FOR 
INCORRECT ASSEMBLY
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VERSTELLEN VOM EINLEGEBODEN / REGLAGE TABLETTE
REGOLAZIONE RIPIANO / SHELF ADJUSTMENT

SENSOR FÜR HI-FI GERÄTE / ANTENNE SIGNAL OPTIQUE
RIPETITORE SEGNALE OTTICO / OPTICAL SIGNAL BOOSTER

SHELF SUPPORT

REGGIRIPIANO

SUPPORT D’ÉTAGÈRE

REGALTRÄGER

SHELF LOCK

BLOCCO RIPIANO

BLOC TABLETTE

EINLEGEBODEN BLOCKIEREN

UNLOCK GLIDE BY HAND

SBLOCCO SLITTA A MANO

DEBLOCCAGE GLISSIERE 
A MAIN

SCHIEBER MANUELL LÖSEN

DER SENSOR ERMÖGLICHT ES HIFI GERÄTE IM 
MÖBELINNEREN ZU POSITIONIEREN UND GA-
RANTIERT DIE VOLLWERTIGE FUNKTIONALITÄT. 
ER ERMÖGLICHT ES DIE ÄSTÄTIK DES MÖBELS
INTAKT ZU LASSEN. EBENSO IST DER SENSOR 
SEHR ENERGIESPAREND.

L’ANTENNE PERMET DE TRANSMETTRE LES 
“ONDES” DES
TELECOMMANDES AUX APPAREILS
PERIPHERIQUES (LECTEUR DVD,
DECODEUR ETC) QUI SE TROUVENT A L’INTEI-
REUR DES
MEUBLES. CELA PERMETS D’AVOIR
TOUS LES APPAREILS CACHES,
EPARGNER ENERGIE ET RESPETER
L’ENVIRONEMENT. UN NOUVEAU
SYSTEME CREE POUR OPTIMISER
LA GESTION ET LE FONCTIONNEMENT, CACHER 
LES APPAREILS ET
EPARGNER ENERGIE.

IL RIPETITORE CONSENTE DI COLLOCARE LE 
APPARECCHIATURE ALL’INTERNO DEI MOBILI 
GARANTENDONE IL PERFETTO FUNZIONA-
MENTO TRAMITE TELECOMANDO. RISOLVE 
COSÌ IL PROBLEMA ESTETICO CREATO DAGLI 
APPARECCHI A VISTA, DI NORMA APPOGGIATI 
SULLE SUPERFICI DEI MOBILI, OGGI COME 
OGGI PERCEPITI COME PRESENZE CHE COM-
PROMETTONO LA PUREZZA DEL DESIGN DEGLI 
ELEMENTI DI ARREDO. RISPARMIO ENERGETICO 
E ATTENZIONE PER L’AMBIENTE. UN NUOVO 
SISTEMA DI RIPETIZIONE DEL SEGNALE A 
INFRAROSSI PER I TELECOMANDI DELLE APPA-
RECCHIATURE AUDIO E VIDEO, IDEATO PER 
OTTIMIZZARE LA GESTIONE E IL FUNZIONAMEN-
TO DELLE STESSE, NASCONDERLE ALLA VISTA E 
RISPARMIARE ENERGIA.

THE BOOSTER ALLOWS TO POSITION THE EQUI-
PMENT INSIDE THE FURNITURE FOR THE PERFECT 
OPERATION THROUGH REMOTE CONTROL 
PANEL. IN THIS WAY THE ESTETICAL PROBLEM 
OF SEVERAL EQUIPMENTS IS SOLVED, THE ONES 
ADJUSTED ON THE FURNITURE NORMALLY ARE 
OBJECTS THAT DISTURB THE PURENESS OF THE 
DESIGN OF THE FURNITURE ITSELF.
ENERGY SAVING AND CARE FOR THE ENVI-
RONMENT. A NEW SYSTEM OF REPEATING 
SIGNAL INFRARED REMOTE CONTROLS FOR 
AUDIO AND VIDEO EQUIPMENT, DESIGNED TO 
OPTIMIZE THE MANAGEMENT AND OPERATION 
OF THE SAME, AND VIEW TO SAVE ENERGY 
HIDE.



LED KIT
KIT LED
KIT LED
KIT LED

BILD 2
FIGURE 2
FIGURA 2
FIGURE 2

X    ≥   5 mm

MINDESTABSTAND WG LÜFTUNG

DISTANCE MINIMALE POUR PERMETTRE 
LA VENTILATION DE L’ALIMENTATEUR

MINIMUM DISTANCE TO ALLOW THE 
VENTILATION OF THE FEEDER

MINIMA DISTANZA PER CONSENTIRE 
L’AREAZIONE DELL’ALIMENTATORE

LED - ANSCHLUSSADAPTER FÜR LED KIT 
CONNECTEUR LED POUR KIT
CONNETTORE LED PER KIT
LED CONNECTOR FOR KIT

NETZTEIL
ALIMENTATEUR
TRASFORMATORE
TRASFORMATOR

LED - STREIFEN
LED A RUBAN
LED A NASTRO
RIBBON LED

LED - SET MULTICOLOR RGB
LED - RGB MULTICOLOR
LED - MULTICOLOR RGB
LED - RGB MULTICOLOR

11

ZUBEHÖR / ACCESSOIRES
COMPLEMENTI / ACCESSORIES

BILD 3
FIGURE 3
FIGURA 3
FIGURE 3

FERNBEDIENUNG
TELECOMMANDE
TELECOMANDO
REMOTE CONTROL

BATTERIE-LASCHE ENTFERNEN

TIRER LA LANGUETTE

TIRARE LINGUETTA BATTERIA

PULL TAB BATTERY
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30
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30  cm

prodotti 
timento.

per sigli per la cura
la

Conseils d’entretien
er

Pfleg atgeber
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